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A) Lat-Eng: The cook carries the pot of Demaenetus.
Eng-Lat: serums coquī corōnas habet

B) Lat-Eng: You shout, however, I carry pots.
Eng-Lat: serua timet. Ego igitur coqum uocō.

C) Lat-Eng: Why is the stage full of slaves?
Eng-Lat: cūr familia plēna est coquōrum?

D) Lat-Eng: I, Lar, call you. Why are you afraid of me?
Eng-Lat: Est quī ego Phaedra intrat. cūr aulam cēlatis?

E) Lat-Eng: Damaenetus is afraid if he has gold.
Eng-Lat: sī aurum cēlant, seruī timent.

F) Lat-Eng: The slaves carry garlands and pots.
Eng-Lat: Est coquum et seruam Dēmaenetus uocat.
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Lar enters the stage. He is the god of the household of Euclionis. Lar keeps the treasure of Demaenetus under the earth. A lot of treasure is in the pot. However, Euclio is ignorant of the treasure, because he does not care for Lar. He gives no ointments, no garlands, no honour. But Lar loves Phaedra, the daughter of the greedy old man, because the daughter of Euclio gives many ointments, garlands, and much honour. Therefore, Lar gives the pot of Damaenetus to Euclio, because the daughter of Euclio is good. However, Euclio hides the pot under the earth again because of his greed. For Euclio greatly fears thieves! He has a lot of worries! The treasure worries the greedy and anxious old man. There are plenty of thieves of rich men in the house. 

